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1. Слова поминания при пробуждении ото сна: 

ذٖي أَ  �ِ  حَمْدُ ـلْ اَ   شُورالن   لَيْهِ إِ مٰاتَنٰا وَ حْيٰا��ٰ بَعْدَمٰا أَ ال�
Перевод: «Хвала Аллаhу, воскресившему нас после того, как 

Он умертвил нас (т.е. послал нам сон), и к Нему воскресение». 

ٖ  هُ دَ حْ  ُ' وَ هَ إِ&� ـٰ& إِلٰ  َ  دُ مْ حَ ـالْ  َ-ُ وَ  كُ لْ اْ/ُ  ، َ-ُ َ-ُ  يكَ ٰ& *(
ْ  5ٰ 4ُِّ عَ  وَ هُ وَ  6 َ  دٖ;6 قَ  ءٍ 7(

 Перевод: «Нет бога, кроме одного лишь Аллаhа, у 

которого нет сотоварища; Ему принадлежит владычество, 

хвала Ему, Он властен над всем сущим». 

2. Слова обращения к Аллаhу при одевании: 

ذٖ حَمْدُ �ِ ـاَلْ  6 ي كَسٰ  ال� 6 ا وَرَزَقَنٖ ذٰ  هٰ ا<�ٖ ّٖ ِ حَوْلٍ مِ@� ْ6Bَة وَٰ& يهِ مِنْ غ   قُو�
Перевод: «Хвала Аллаhу, который одел меня в эту 

(одежду) и даровал мне её, в то время как сам я ни мощью, ни 

силой не обладаю (т.е. не обладаю достаточной силой и 

мощью, чтобы добыть себе одежду самостоятельно)». 
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3. Слова поминания при выходе из дома: 

 ِF� ْتُ عَ ـتَ  مِ 'ِ ـس ْ �Jَ5َ و ِ' ،  K&ِةَ إ   F�Lِ  وَٰ& حَوْلَ وَٰ& قُو�
 Перевод: «С именем Аллаhа, (я выхожу); я уповаю на 

Аллаhа; нет мощи и силы ни у кого, кроме Аллаhа».  

4. Слова обращения к Аллаhу при 
отправлении в мечеть:  

 K6  اجْعَلْ  هُم� اَلل ٖ�Q  6 ٖF@ْ6  ،نُورًا قَل ٖ�Qَ6 لِسٰ  و 6  وَاجْعَلْ  ،نُورًا ا<�ٖ ٖ�Q 
 6Tْٖ6  وَاجْعَلْ  ،نُورًا سَـم ٖ�Q  ٖUََـيخَلْفٖ  مِنْ  وَاجْعَلْ  ،نُورًا يب 

6  مِنْ  وَاجْعَلْ  ،نُورًا ا6Yٖ أَمٰ  وَمِنْ  ،نُورًا ٖZQْ6 ـتَ  وَمِنْ  ،نُورًا فَو ٖZ@ْح 
6   هُم� لK اَل ،نُورًا  نُورًا أَعْطِ@�ٖ

Перевод: «О Аллаh, помести в сердце моё свет, и в язык 

мой свет, и в слух мой свет, и в зрение моё свет, и помести 

надо мной свет, и подо мной свет, и справа от меня свет, и 

слева от меня свет, и передо мной свет и позади меня свет, О 

Аллаh, даруй мне свет». (значение слова "свет" – восприятие 

истины). 
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5. Слова обращения к Аллаhу при входе в 
мечеть: 

Lِ  أَعُوذُ  ِF�  ٖالْعَظ ِ ِ الْكَرٖ  وَبِوَجْـهِهِ  _6 6b  ٰالْقَدٖ  انِهِ وَسُلْط ِ 6b  َمِن 
يْطٰ  جٖ  انِ الش�    ._6 الر�

 ِ' ِfِْب،  hٰ hٰ  ةُ وَالص� هُم�  ،'ِ   رَسُولِ  ع5َٰ  مُ وَالس� K6  اَللkٖ ْافْتَح 
تِك ابَ أَبْوٰ  َoَْر    

 Перевод: «Прибегаю к защите Аллаhа Великого, к Его 

благородной сущности и Его предвечной власти от проклятого 

шайтана. 

 С именем Аллаhа (захожу), благословение и мир посланнику 

Аллаhа. О Аллаh, открой для меня врата милости Твоей». 

6. Слова обращения к Аллаhу при выходе из 
мечети: 

،'ِ ِfِْب  hٰ hٰ  ةُ وَالص� هُم�  .'ِ   رَسُولِ  ع5َٰ  مُ وَالس� K6  اَلل ّٖ  أَسْأَلُكَ إِ<�
6  هُم� اَللK  ،مِنْ فَضْلِكَ  ّٖ   وَجُنُودِه يسَ إِبْلٖ  مِنْ  بِكَ  أَعُوذُ  إِ<�

 Перевод: «С именем Аллаhа, благословение и мир 

посланнику Аллаhа. О Аллаh, поистине, я прошу Тебя о милости 

Твоей, о Аллаh, защити меня от проклятого шайтана и её 

войска». 
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7. Слова, произносимые при посещении 
могил: 

 َ� 6uٖدٰارَ قَوْمٍ مُؤْمِن ْwُْمُ عَلَيhٰ z إِنْ شٰآءَ ُ' بwُِْ  .اَلس� K وَإِ��
هُم� ٰ& تَ  .ا وَلَـكُـمْ افِيَةَ لَنٰ أَسْأَلُ َ' الْعٰ . ٰ&حِقُونَ  Kآحْرِمْنٰ ـاَلل 

مْ  ا بَعْـدَُ{ْ وَاغْـفِرْ لَـنٰا وََ|ُ Kأَجْرَُ{ْ وَٰ& تَفْتِـن  
Перевод: «Мир вам, о лежащие здесь мусульмане! 

Поистине, если будет угодно Аллаhу, мы присоединимся к вам, и 

я прошу Аллаhа об защите от недугов и мучений для нас и для 

вас! О Аллаh, не лишай нас награды за него (имеется в виду 

награда за проявление терпения после кончины этого человека) 

и не сбивай нас с пути после него, и прости нас и их». 

8. Слова, выражающие соболезнование:    

 Kاغْفِرْلِـ هُم� اَلل (имя умершего)  ْ6  ٫دَرَجَتَهُ  وَارْفَع ِ�Q  ّٖهْدِي ،اْ/َ َ� 6u 
6  وَاخْلُفْهُ  ٖ�Q  ٖ6  عَقِبِه ِ�Q  ٰالْغ ٖ ِF;ا، َ� ،ا�َٖ الْعٰ  رَب�  �6ٰ  ٫وََ-ُ  الَنٰ  وَاغْفِرْ  �6 َ� 6u 
6  ٫َ-ُ  وَافْسَحْ  ٖ�Q  ٖه ِ ْFBَرْ  ،ق   يهفٖ  ٫َ-ُ  وَنَوِّ

 Перевод: «O Аллаh, прости (такого-то), возвысь степень 

его среди получивших правильное руководство, замени его для 

тех, кто останется после него, и прости нас и его, о Господь 

миров, и сделай просторной для него его могилу и освети её для 

него». 
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9. Слова, которые следует произносить перед 
едой: 

مٰ فٖ  الَنٰ  رِكْ �Fٰ  م� هُ للK اَ  اوَزِدْ��ٰ  ا،رَزَقْتَنٰ  اى6 ً ْ6Bَابَ عَذٰ  اوَقِنٰ  ، مِنْهُ خ 
 Kارالن  

Перевод: «О Аллаh, сделай благословенным для нас Твои 

дары и накорми нас тем, что лучше этого, и защити нас от 

мучений ада!». 

10. Слова обращения к Аллаhу, которые 
следует произнести после еды: 

ذٖ حَمْدُ �ِ ـاَلْ  6  ال� 6 ا وَرَزَقَنٖ ذٰ  هٰ ي أَطْعَمَ@�ٖ ّ ِ حَوْلٍ مِ@�ٖ ْ6Bَيهِ مِنْ غ 
ةوَٰ&    قُو�

Перевод: «Хвала Аллаhу, который накормил меня этим и 

наделил меня им, тогда как сам я ни силой, ни мощью не 

обладаю (для этого)». 

 

11. Слова мольбы, которую гостю следует 
вознести за того, кто его угостил : 

مْ فٖ �Fٰ هُم� لK اَل مٰ رِكْ َ|ُ هُمْ ى6 ْoَْمْ وَار مْ وَاغْفِرْ َ|ُ ُ َZ�ْاَ . ا رَزَق Kأَطْعِمْ  هُم� لل 
6  مَنْ  6 سَقٰ  مَنْ  وَاسْقِ  أَطْعَمَ@�ٖ   ا<�ٖ
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Перевод: «O Аллаh, благослови их в том, чем Ты наделил их, 

и прости их и помилуй. O Аллаh, накорми того, кто накормил 

меня, и напои того, кто напоил меня!». 

12. Слова, которые произносит постящийся 
при разговений: 

 Kتُ  لَكَ  هُم� اَلل مَأُ  ذَهَبَ  هُم� اَللK   .أَفْطَرْتُ  رِزْقِكَ  وَع5َٰ  ُ�ْ  الظ�
تِ   اسِعَ وٰ  �6ٰ   .اkٰ تَعٰ ُ'  اءَ شٰ  نْ إِ  اْ&�جَْرُ  وَثَبَتَ  الْعُرُوقُ وَابْتَل�
مْدُ  .6kٖ  اغْفِرْ  الْفَضْلِ  ذٖ  �ِ  اَْ�َ 6 أَعٰ  يال� 6  فَصُمْتُ، انَـ@�ٖ  وَرَزَقَ@�ٖ

6   ،فَأَفْطَرْتُ  ّ لْ مِ@�ٖ مٖ فَتَقَب� كَ أَنْتَ الس�   الْعَل_6ٖ يعُ  إِن�
Перевод: «O Аллаh, ради Тебя я постился, и Твоим благом я 

разговляюсь. Ушла жажда, и жилы наполнились влагой и 

награда будет, если будет угодно Аллаhу. О Наищедрейший, 

прости меня. Хвала Аллаhу, который помог мне поститься, и 

наделил меня благом для разговения. Прими от меня (мой пост), 

поистине Ты Всеслышаший, Всезнающий». 

13. Слова поминания при входе в дом: 

 ِF� ْمِ 'ِ ـس  ْF�ََنٰا وَ و ِF� ْنٰا  'ِ خَرَجْنٰا وَع5ََ  مِ 'ِ ـس ْ �Jَنٰا تَو بِّ  رَ
Перевод: «С именем Аллаhа мы вошли, с именем Аллаhа мы 

вышли и на Аллаhа  Господа нашего стали уповать». 
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14. Что следует сказать снявшему с себя 
одежду:  

ْ�ِ ِ' ال�  ِF� ٖذ z&ٰ إِ ٰ-َ إِ  ي  K&هُو   
Перевод: «С именем Аллаhа, кроме Которого нет 

божества достойного поклонения». 

15. Слова поминания Аллаhа, произносимые 
перед сном: 

سْ  ِFسْ ـ� ِF�َ6 و ٖF@ْ6 وَضَعْتُ جَن ّ ٖF>َ6  كَ ـمِ ـمِكَ رkٖ ْأَرْفَعُهُ، فَاغْفِر
هُم�  .يـذَنْبٖ  Kابَكَ يَوْمَ تَبْعَثُ عِبٰادَكي عَذٰ ـقِنٖ  اَلل 

Перевод: «С именем Твоим, Господь мой, я улёгся на бок и с 

именем Твоим я поднимусь, прости мне мои грехи. О Аллаh, 

защити меня от наказания Твоего в тот День, когда Ты 

воскресишь Твоих рабов».  

16. Слова поминания Аллаhа, которые 
произносятся утром и вечером: 

6�ٖ  هُم� لK اَل ْ ُ وتُ  احْيٰ ـوَبِكَ نَ  بِكَ نُصْبِحُ وَبِكَ �� ُ وَبِكَ ��َ
شُور إِ وَ   Перевод: «О Аллаh, благодаря Тебе мы дожили до утра и  (утром)  -لَيْكَ الن 

благодаря Тебе мы дожили до вечера, Ты даёшь нам жизнь, и 

Ты лишаешь нас её и Ты воскресишь нас для отчета». 
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6�ٖ وَبِكَ نُصْبِحُ وَبِكَ نَ لK اَل ْ ُ وتُ ـهُم�  بِكَ �� ُ حْيٰا وَبِكَ ��َ
صٖ  لَيْكَ إِ وَ    6B  - (вечером) اْ/َ

Перевод: «О Аллаh, благодаря Тебе мы дожили до вечера и 

благодаря Тебе мы дожили до утра, Ты даёшь нам жизнь, и Ты 

лишаешь нас её и к Тебе мы возвращаемся». 

�   �   � 

لْكُ �ِ أَ وَ  اأَصْبَحْنٰ  ٖ اوَ  ،�ِ حمْدُ ـلْ اوَ ، صْبَحَ اْ/ُ ْFBِءُ �6ٰ لْك ِ� ،
يْلُ وَالمْرُ وَاْ&�َ خَلْقُ ـوَالْ  ،�ِ عَظَمَةُ وَالْ  ٰ وَالل� � ِ سَكَنَ فٖ  ارُ وَمٰ ا��  � امٰ �6

 - (утром) 
Перевод: «Мы дожили до утра, и этим утром 

владычество принадлежит Аллаhу. (В комментариях ан-Навави 

указывается, что эти слова поясняют собой состояние 

произносящего их человека, убедившегося в том, что и этим 

утром владычество принадлежит Аллаhу, как принадлежит 

оно Ему всегда).  И хвала Аллаhу, величие и всевышность 

принадлежит Аллаhу. Создание, повеление, ночь, день, и то, 

что покоится в них, принадлежит Аллаhу».  

вечером:   ْأَمَْ� نٰا وَ أَمْسَي      вместо:   صْبَحَ أَ أَصْبَحْنٰا وَ  

(мы дожили до вечера, и этим вечером владычество 

принадлежит Аллаhу...)  

�   �   � 
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هُم� لاَ  K6  امٰ  ل ٖF> َنْكَ وَحْدَكَ  أَصْبَح ِ َ حَدٍ مِنْ خَلْقِكَ �� َ� ِF� ْمِنْ نِعْمَةٍ أَو
 &ٰ  ٖ َ كْرحَ ـكَ لَكَ فَلَكَ الْ ي*(   (раза утром 3) - مْدُ وَلَكَ الش 

вечером: هُم�  مٰا أَ لاَ  Kمَْ� ل       вместо: هُم�  مٰا أَصْبَحَ لاَ   Kل  

Перевод: «О Аллаh, милости, оказанные этим утром 

(вечером) мне или кому-либо иному из Твоих созданий, исходят 

только от Тебя, и нет у Тебя сотоварища. Тебе хвала и Тебе 

благодарность». 

�   �   � 

هُم� لاَ  K6  ل ّٖ دُكَ وَ  إِ<� ِ ْ Z�ََ عَرْشِكَ وَمhَٰ أُ أَصْبَحْتُ أُ�( َoَ ُد ِ ْ ئِكَتَكَ �(
 ٖ َFoَيو z&ٰ 'ُ َكَ أَنْت  نْتَ وَحْدَكَ ٰ& أَ   إِ&K ٰ-َ إِ  عَ خَلْقِكَ أَن�
 ٖ َ دًا عَبْدُكَ وَ رَسُولُكَ ـكَ لَكَ، وَأَن� مُ ي*(   утром) -  (4 раза حَم�

вечером: 6 لاَ  ّٖ هُم�  إِ<� Kمْسَيْتُ أَ  ل     вместо: 6 أَصْبَحْتُ لاَ   ّٖ هُم�  إِ<� Kل  

Перевод: «О Аллаh, поистине, этим утром (этим вечером) 

я призываю Тебя, и тех, кто несёт Твой трон, и Твоих ангелов и 

всех тех, кого Ты создал, засвидетельствовать, что Ты - Аллаh, 

и нет бога, кроме одного лишь Тебя, и нет у Тебя сотоварища, и 

что Мухаммад - Твой раб и Твой посланник». 

�   �   � 

سhْٰ يرَضٖ  �&ْ ِF�َو  F�َر Lِ ِF� ُدِ��ٰ يمِ دٖ ت دٍ ص�5َ ـحَ ـمُ  نًا وَبِسَيِّ ُ'  م�
َ نَبِ    )раза 3( -ا وَرَسُوً& ي  عَلَيْهِ وَسَ¡�
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Перевод: «Доволен я Аллаhом - как Господом, исламом - как 

религией и Мухаммадом - как пророком»! 

k�j�i�h�g� �

�m��r� �q�� � � � �p� � on��m��l� � �k� � �j� �i� �h��g
���~��}��|{��z��y��xw��v��u��t��s
��«��ª��©�� �¨��§��¦��¥��¤��£��¢��¡�
��»����º��¹��¸��¶��� µ´��³��²��±��°��¯��®¬
��È��Ç��Æ����Å����Ä��Ã���Â���Á��À��¿��¾½��¼

�Ô��ÓÒ��Ñ��Ð����Ï��Î��Í���Ì��Ë��ÊÉ����ÙØ��×���Ö��Õ
àß��Þ��Ý��Ü��Û��Úl���]لبقرةا[ 

�   �   � 
   َ6 ِF@ْإِٰ-َ ٰ&  'ُ حَس  K&ِتُ   إ ْ �Jَ6 وَهُوَ رَب  الْعَرْشِ الْعَظٖ  هُوَ عَلَيْهِ تَو_  (7 раз)  

Перевод: «Достаточно мне Аллаhа, нет бога, кроме Него, 

на Него я уповаю и Он –Господь великого трона». 

�   �   � 

mM N TSRQ�P�O ��V�U

��̀ � �_�� �̂ �]�\�[��Z��Y��X�W

��ih��g��f��e��d��c��b���a�����������l��k�jl]الروم[ 

�   �   � 
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 إ¥� ... )سٓ يٰ  ةُ ورَ سُ (

مٖ أَ  �   �   � Lِ الس� ِF� ُعِ الْعَلٖ يعُوذ ِ يْطٰ _6 جٖ ا مِنَ الش�    (раза 3)  - _6 نِ الر�

m�~��}��|���{� �z��y������c��b� �a��`��_
��o��n��mlk��j��i��h��g��f��ed
��}|�{��z��y�� � xw���v��u��ts� � � � � �r� �q��p
��¨� �§� �¦� �¥� � � �¤� � � � � £� � � �¢� � � ¡� � ��� �~
��±� �°� �¯� � ®¬� �«� � � � � � �ª� �©
�¾½���¼���»� � º¹���¸��¶��µ��´�³�²

É���È����Ç��ÆÅÄ��Ã�Â��ÁÀ�¿l�]الحشر[ 

�   �   � 

D��C��B�������A� �

�m��L��K���J��I��H��G��F��E��D��C��B��A
���S��R��Q��P��O��N��Ml]الإخلاص[  - (3 раза) 

�   �   � 

D��C��B�������A� �

�m��`��_���^��]��\��[�� �Z��Y��X��W��V��U��T
�����k��j��i��h�� �g��f��e��d��c��b��a

���o��n��m��ll�]الفلق[  - (3 раза)  
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D��C��B�������A� �

�m��z��y���x��w��v��u��t��s��r���q��p 

��c� �b� �a�`�_�~� �}� �|� �{
ih��g��f�e�dl�]الناس[  - (3 раза)  

ذٖ   �   �   � هٖ  ٰ&  يبfِِْ ِ' ال� ُ  مَعَ اْ¦ِ �Uَ6  ي ِ�Q ٌء ْ 6 َ 6  رْضِ وَٰ& اْ&�َ  7( ِ�Q 
مٰ  مٖ ال وَ ءِ وَهُ االس�  (раза 3) - _6 عُ الْعَلٖ يس�

Перевод: «С именем Аллаhа, с именем которого ничто не 

причинит вред ни на земле, ни на небе, ведь Он -Всеслышащий, 

Всезнающий!» 

�   �   � 

 ٰ ِّ عِبٰ  بِهٖ اوَعِقٰ  تِ مِنْ غَضَبِهٖ امK اتِ ِ' التK اأَعُوذُ بَِ©ِ َ  دِهٖ اوَ*(
زٰ  يٰ اوَمِنْ َ»َ �ِ طٖ اتِ الش� 6u َونـنْ يَ أَ  و ُ ُ�Uْح - (3 раза) 

Перевод: «Прибегаю к совершенным словам Аллаhа от 

гнева Его, и наказания Его, и зла рабов Его, и от наущений 

шайтанов и от того, чтобы они являлись ко мне». 

�   �   � 

َ سْتَغْفِرُ َ' الْعَظٖ أَ  ذٖ _6 ومَ وَ ـهُوَ الْ   إِ&K ٰ-َ إِ  ٰ&z  ي ال� � الْقَي  وبُ تُ أَ َ¬6
 (раза 3) - إِلَيْه
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Перевод: «Прошу прощения у Аллаhа Великого, помимо 

которого нет иного бога; Живого, Вечносущего, и я приношу 

Ему своё покаяние». 

�   �   � 

 (раза 3) -حَمْدِه ـنَ ِ' وَبِ اسُبْحٰ 

Перевод: «Слава Аллаhу и хвала Ему». 

�   �   � 

 وَزِنَةَ عَرْشِهٖ  نَفْسِهٖ  اوَرِضٰ  عَدَدَ خَلْقِهٖ  حَمْدِهٖ  ـِنَ ِ' وَباسُبْحٰ 
ٰ اوَمِدٰ   (раза 3) - تِه ادَ َ­ِ

Перевод: «Слава Аллаhу и хвала Ему столько раз, сколько 

существует Его творение, и столько раз, сколько будет Ему 

угодно, пусть вес этих славословий и похвал будет равен весу 

Его трона и пусть для записи их потребуется столько же 

чернил, сколько нужно их для записи слов Его!»  

كFBَْ &� ُ' وَ'ُ إِ  ٰ-َ إِ   وَٰ&z حمْدُ �ِ ـوَالْ نَ ِ' اسُبْحٰ  �   �   �   (раз 100)  - أَ
Перевод: «Слава Аллаhу, хвала Аллаhу; нет бога, кроме 

Аллаhа; Аллаh велик». 

�   �   � 

ةَ إِ  حَوْلَ وَٰ&  ٰ&  Lِ الْعK&  ِّ65َِ قُو� ِF�  ٖ6 الْعَظ_  - (100 раз)  
Перевод: «Нет мощи и силы ни у кого, кроме Аллаhа 

Возвышенного, Великого».  
�   �   � 
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 z&ٰ  ِلِكُ الْ &� ُ' إِ  ٰ-َ إ بٖ ـاْ/َ � حَق  اْ/ُ 6u  - (100 раз)  
Перевод: «Нет бога, кроме Аллаhа Истинного, божество 

которого явна».  

�   �   �  z&ٰ  ِوَحْدَهُ ٰ& &� ُ' إِ  ٰ-َ إ  ٖ َ لْكُ وََ-ُ الْ ي*( ، َ-ُ اْ/ُ حَمْدُ وَهُوَ ـكَ َ-ُ
ءٍ قَدٖ  ع5َٰ  ْ 6 َ )7 ِّ4ُ 6; -  (100 или 3 раз) 

Перевод: «Нет бога, кроме одного лишь Аллаhа, у которого 

нет сотоварища, Ему принадлежит владычество, Ему хвала, 

Он властен над всем сущим». 

دِ��ٰ  صَلِّ ع5َٰ  هُم� لK اَل �   �   � دٍ عَبْدِكَ وَنَبِ ـمُ  سَيِّ  بِكَ وَرَسُولِكَ يكَ وَحَبٖ يِّ حَم�
 ِّ6 ِF@ ْ  حْبِهٖ ـوَصَ  ِ-ٖ أٰ  وَع5َٰ  يِّ  ـِّماْ&�ُ  الن�    (или 3 раз 100) -وَسَّ¡ِ

 

Перевод: «О Аллаh, благослови нашего господина, 

Мухаммада, Твоего пророка, Твоего раба, Твоего любимца, 

Твоего посланника, не умеющего читать и писать; а также его 

семью и его сподвижников, и приветствуй всех их!» 

�   �   � 

@����@���@	
�����
@�����@���@	
����
�@���
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����@���
�@���@��
����
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